
  Forside


  
    
      
        
      
    

  


  


  


  Charles Dickens


  


  Ferieroman


  


  eBibliotek 1800



  
    2013
  


  Ferieroman - i fire dele


  1. Indledende roman. Af William Tinkling, Esq., 8 år gammel.


  Denne indledende del er ikke skrevet ud af nogens hoved; det er en virkelig historie. Man må tro denne indledende del mere end det, der kommer bagefter, ellers vil man ikke fatte, hvorledes det, der kommer bagefter, kunne blive skrevet. Man må tro det alt sammen, men man må være så god at tro især dette. Jeg er redaktør af det. Bob Redforth - det er min fætter, og han får med vilje bordet til at ryste - ville have været redaktør, men jeg sagde, at han ikke måtte, fordi han ikke kunne. Han har ikke mindste forstand på at være redaktør.


  Nettie Ashford er min brud. Vi blev viet i kabinettet til højre i hjørnet af den danseskole, hvor vi første gang så hinanden, med en ring - en grøn - fra Wilkingwaters legetøjsbutik. Jeg tog den på regning for mine lommepenge. Da den fortryllende ceremoni var forbi, gik vi alle fire op ad alleen og løsnede et skud med en kanon, som Bob Redforth havde bragt ladt med i sin vestelomme, for at forkynde hele verden vort bryllup. Den fo'r i vejret, da den gik af, og væltede. Dagen efter blev oberst Robin Redforth med lignende højtideligheder viet til Alice Rainbird. Denne gang sprang kanonen med et frygteligt knald og fik en hundehvalp til at gø.


  I det tidsrum, der her er tale om, blev min mageløse brud holdt i fangenskab hos miss Grimmer. Drowvey og Grimmer er i kompagniskab sammen, og meningerne er delte om, hvem af dem der er det største uhyre. Oberstens yndige brud var ligeledes indespærret i denne anstalts fængsler, og obersten og jeg lovede hinanden med hånd og mund, at vi ville skære dem ud næste onsdag, når de spadserede.


  Under disse fortvivlede forhold udklækkede oberstens frugtbare hjerne i forbindelse med hans lovstridige virksomhed - han er nemlig sørøver - et angreb med fyrværkerisager, hvilket dog af humane grunde blev opgivet som for kostbart.


  Let væbnet med en papirkniv, som var gemt inden for hans tilknappede trøje, og svingende det frygtelige, sorte flag på enden af en stok, overtog obersten klokken to eftm. på den begivenhedsrige og fastsatte dag befalingen over mig. Han havde udkastet angrebsplanen, som var rullet om en humlestang, og viste mig den. Min stilling og mit portræt i hel figur - mine virkelige øren stikker dog ikke vandret ud til siderne - var bag en lygtepæl på et hjørne med skriftlig befaling til at blive stående der, til jeg så miss Drowvey falde. Den Drowvey, der skulle falde, var hende med brillerne, ikke hende med den store, lavendelblå hat. På dette tegn skulle jeg styrte frem, gribe min brud og slå mig igennem til alleen, hvor jeg og obersten skulle forene os med hinanden, og efter at have stillet vore brude bag ved os, imellem os og stakittet, ville vi sejre eller dø.


  Fjenden viste sig og kom nærmere. Idet han svingede sit sorte flag, skred obersten til angreb, og der opstod forvirring. Længselsfuldt ventede jeg på mit tegn, men det kom ikke; for langt fra at falde, forekom den forhadte Drowvey med brillerne mig at have indhyllet oberstens hoved i hans fredløse banner og at slå ham med en parasol, medens hun med den lavendelblå hat gjorde underværker af tapperhed med sine næver på hans ryg. Da jeg nu så, at alt for øjeblikket var tabt, kæmpede jeg mig fortvivlet igennem til alleen. Ved at gå bagom var jeg så heldig ikke at møde nogen og nåede derhen.


  Det syntes at vare et århundrede, inden obersten stødte til mig. Han havde været inde hos lappeskrædderen for at blive syet sammen flere steder og udledede vort nederlag fra den afskyelige Drowveys vægring ved at falde. Da han havde fundet hende så stridig, havde han med høj røst sagt til hende: "Dø, misdæderske!" men havde fundet hende lige så utilgængelig for fornuft i den henseende som i den anden.


  Dagen efter indfandt min blomstrende brud, ledsaget af oberstens brud, sig i danseskolen. Hvad, var hendes ansigt vendt bort fra mig? Ha, det var det! Med et hånligt blik stak hun mig et papir i hånden og tog en anden kavalér. På papiret stod der skrevet med blyant: "Himmel, kan jeg skrive ordet? Er min ægtefælle en ko?"


  I min ophidsede hjernes første befippelse søgte jeg at udfinde, hvad det kunne være for en bagvasker, som havde udledet min slægt fra det ovennævnte uædle dyr; men mine anstrengelser var frugtesløse. Da dansen var forbi, hviskede jeg til obersten, at han skulle gå ind med mig i påklædningsværelset, hvor jeg viste ham billetten.


  "Den sidste stavelse mangler," sagde han med skummelt åsyn, "og den første er galt stavet."


  "Ha, hvorledes?" spurgte jeg.


  "Hun spørger, om hun kan skrive ordet, men nej; du ser, at hun ikke kunne," sagde obersten, og pegede på det pågældende sted.


  "Og ordet var?" spurgte jeg.


  "Ko-ku-kujon," hvæsede sørøverobersten mig i øret og gav mig billetten tilbage.


  Idet jeg måtte indrømme, at jeg enten for stedse måtte vandre på jorden som en brændemærket dreng - person, mener jeg - eller også rense min ære, krævede jeg forhør og krigsret. Obersten indrømmede mig ret til dette. Det faldt noget vanskeligt at få retten sat, da kejseren af Frankrigs tante ikke ville lade ham slippe ud, og han skulle have været præsident; men førend vi havde fået en anden valgt i hans sted, undveg han over bagmuren og stod som fri monark midt iblandt os.


  Retten blev holdt på plænen ved dammen. I en vis admiral genkendte jeg min dødeligste fjende. En kokosnød havde været skyld i ytringer, jeg ikke havde kunnet tåle; men jeg stolede på min uskyldighed og bevidstheden om, at De forenede Staters præsident, som sad ved siden af ham, skyldte mig en kniv, og hærdede mig til ildprøven.


  Det var et højtideligt skue, var denne ret. To bødler med krængede busseronner førte mig ind. Under skyggen af en paraply så jeg min brud ved siden af sørøveroberstens. Efter at have irettesat en lille kvindelig fændrik, fordi hun fnisede ved en lejlighed, hvor det gjaldt liv eller død, opfordrede rettens præsident mig til at sige, om jeg var kujon eller ikke kujon, skyldig eller ikke skyldig, hvorpå jeg i en bestemt tone sagde: "Ikke kujon og ikke skyldig." Da den lille kvindelige fændrik her igen blev irettesat af præsidenten for utilbørlig opførsel, gjorde hun oprør, forlod retten og kastede med sten.


  Min uforsonlige fjende admiralen førte sagen imod mig. Oberstens brud blev opfordret til at godtgøre, at jeg under fægtningen var blevet stående bag lygtepælen på hjørnet. Man kunne gerne have skånet mig for den smerte at høre min brud aflægge vidnesbyrd om dette punkt, men admiralen vidste, hvor han skulle såre mig. Vær stille, min sjæl, det har intet at sige! Derpå blev obersten opfordret til at aflægge sin forklaring,


  Det var til dette punkt, vendepunktet i min sag, jeg havde sparet mine kræfter. Efter at have rystet mine vogtere af mig - de havde jo ikke nødig at holde på mig, de kødhoveder, førend jeg blev fundet skyldig - spurgte jeg obersten, hvad han regnede for en soldats første pligt. Førend han kunne svare, rejste De forenede Staters præsident sig og meddelte retten, at min fjende admiralen havde sagt "tapperhed", og at det var uretfærdigt at lægge et vidne ord i munden. Rettens præsident bød øjeblikkelig, at admiralens mund skulle proppes fuld af blade og bindes sammen med sejlgarn, og jeg havde den tilfredsstillelse at se denne dom blive fuldbyrdet, førend forhandlingerne blev fortsat.


  Jeg tog derpå et papir op af min bukselomme og spurgte: "Hvad regner De, oberst Redforth, for en soldats første pligt? Er det lydighed?"


  "Ja," svarede obersten.


  "Er dette papir - behag at se på det - kommet fra Deres hånd?"


  "Ja," svarede obersten.


  "Er det en militær plan?"


  "Ja," svarede obersten.


  "Til en fægtning?"


  "Ja vel."


  "Til den sidste fægtning?"


  "Til den sidste fægtning."


  "Vær så god at beskrive den og overgiv derpå papiret til rettens præsident."


  Fra dette triumferende øjeblik var mine lidelser og mine farer endt. Retten sprang op og gav sig til at danse, da den så, at jeg strengt havde holdt mig den mig givne befaling efterrettelig. Vel lykkedes det min fjende admiralen, der, skønt kneblet, endnu stadig var ondskabsfuld, at få sagt, at jeg var blevet vanæret ved at have forladt valpladsen; men obersten havde selv gjort det samme og forsikrede ved sit ord og sin ære som sørøver, at når alt var tabt, kunne man forlade valpladsen uden skam. I det øjeblik kendelsen: "Ikke kujon og ikke skyldig," skulle afgives, og min blomstrende brud i højtideligt optog overgives i mine arme, forstyrrede en uventet tildragelse den almindelige glæde. Det var intet mindre, end at kejseren af Frankrigs tante greb ham i håret. Forhandlingerne standsede pludselig, og retten opløste sig i vild uorden.


  Da den næstfølgende aftens skygger begyndte at falde, men førend Lunas sølvklare stråler havde nået jorden, kunne man se fire skikkelser langsomt nærme sig tårepilen i nærheden af dammen, den nu øde skueplads for forgårsdagens kvaler og triumfer. Da disse skikkelser kom nærmere, kunne et øvet øje genkende dem som sørøverobersten med sin brud og forgårsdagens gæve fange med sin.


  På nymfernes skønne ansigter tronede modfaldenhed. Alle fire sad nogle minutter under tårepilen, indtil oberstens brud omsider udbrød i en surmulende tone: "Det er ikke værd at blive ved at lege denne leg; vi må helst holde op med det."


  "Ha!" udbrød sørøveren. "Lege?"


  "Tag ikke således på veje; du plager mig," svarede hans brud.


  Tinklings yndige brud gentog den utrolige forsikring, og de to krigere vekslede forstenede blikke.


  "Når," sagde sørøveroberstens brud, "voksne mennesker ikke vil gøre, hvad de burde gøre, men viser sig hårde imod os, hvad bliver der så af vor leg?"


  "Vi kommer kun i ulykke," sagde Tinklings brud.


  "Du ved meget godt," vedblev oberstens brud, "at miss Drowvey ikke ville falde; du beklager dig jo selv over det. Og du ved også, hvilken skammelig ende det tog med krigsretten. Og vort ægteskab! Tror du, at mine forældre ville tage det for gode varer?"


  "Eller mine tage vort for gode varer?" sagde Tinklings brud.


  Atter vekslede de to krigere forstenede blikke.


  "Hvis du bankede på døren og forlangte mig udleveret, efter at det var blevet dig sagt, at du skulle pakke dig," sagde oberstens brud, "ville du kun blive rykket i håret eller ørene eller knebet i næsen."


  "Hvis du blev ved at ringe på klokken og forlange mig udleveret," sagde Tinklings brud til denne herre, "ville du få en spand koldt vand over hovedet på dig fra vinduet oven over klokkegrebet, eller også ville der blive sprøjtet på dig med havesprøjten."


  "Og hjemme hos jer selv," tog oberstens brud atter til orde, "ville det gå lige så galt. I ville blive jaget i seng eller mishandlet på en eller anden lige så skammelig måde. Og fremdeles, hvorledes vil I skaffe os opholdet!"


  I en modig tone svarede sørøverobersten: "Ved plyndring!"


  Men hans brud indvendte: "Men hvis nu de voksne mennesker ikke vil lade sig plyndre?"


  "Så," sagde obersten, "skal de bøde for det med deres blod."


  "Men hvis de nu sætter sig på bagbenene," indvendte hans brud, "og ikke vil bøde for det med deres blod eller noget som helst andet?"


  Der opstod en sørgmodig tavshed.


  "Elsker du mig da ikke længere, Alice?" spurgte obersten.


  "Jeg er din for evigt, Redforth!" svarede hans brud.


  "Elsker du mig da ikke længere, Nettie?" spurgte nærværende forfatter.


  "Jeg er din for evigt, Tinkling!" svarede min brud.


  Vi omfavnede alle fire hinanden. De enfoldige må ikke misforstå mig. Obersten omfavnede sin brud, og jeg omfavnede min; men to gange to er fire.


  "Nettie og jeg," sagde Alice sørgmodigt, "har overvejet vor stilling. De voksne mennesker er os for stærke og gør nar ad os, og desuden har de forandret tiderne. William Tinklings broder blev døbt i går. Hvad skete? Var der nogen konge til stede? Svar, William!"
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